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virtutem et divinitatem et sapientiam et fortitudinem et honorem et gloriam et benedictionem. et omnem creaturam quae in caelo est et super terram et sub terra et quae sunt in mari et quae in eo omnes audivi dicentes sedenti in throno et agno benedictio et honor et gloria et potestas in saecula saeculorum. et quatuor animalia dicebant amen. et viginti quatuor seniores ceciderunt in facies suas et adoraverunt viventem in saecula saeculorum. in those days i heard the voice of many angels round about the throne and the living creatures and the ancients; and the number of them was thousands of thou sands saying with a loud voice the lamb that was slain is worthy to receive power and divinity and wisdom and strength and honor and glory and benediction. and every creature which is in heaven and on the earth and under the earth and such as are in the sea and all that are in them i heard all saying to him that sitteth on the throne and to the lamb benediction and honor and glory and power for ever and ever. and the four living creatures said amen. and the four and twenty ancients fell down on their faces and adored him that liveth for ever and ever. gradual (psalm 148. 12) laudate dominum de caelis laudate eum in excelsis. laudate eum omnes angeli ejus laudate eum omnes virtutes ejus. alleluia alleluia. (psalm 137. 12) in conspectu angelorum psallam tibi adorabo ad templum sanctum tuum et confitebor nomini tuo. alleluia. praise ye the lord from the heavens praise him in the high places. praise ye him all his angels praise ye him all his hosts. alleluia alleluia. i will sing praise to thee in the sight of the angels i will worship towards thy holy temple and i will give glory to thy name. alleluia. after septuagesima the following tract is prayed in place of the alleluia and in conspectu: (psalm 102. 20, 21-22.) benedicite dominum omnes angeli ejus potentes virtute qui facitis verbum ejus. benedicite domino omnes virtutes ejus ministri ejus qui facitis voluntatem ejus. benedicite domino omnia opera ejus in omni loco dominationis ejus benedic anima mea domino. bless the lord all ye his angels ye that are mighty in strength and execute his word. bless the lord all ye his hosts ye ministers of his that do his will. bless the lord all his works in every place of his dominion o my soul bless thou the lord. during eastertide the gradual and tract are omitted and the following is prayed: alleluia alleluia. (psalm 137. 1 2.) in conspectu angelorum psallam tibi adorabo ad templum sanctum tuum et confitebor nomini tuo. alleluia. (matthew 28. 2.) angelus domini descendit de caelo et accedens revolvit lapidem et sedebat super eum. alleluia. alleluia alleluia. i will sing praise to thee in
the sight of the angels i will worship towards thy holy temple and i will give glory to thy name. alleluia. an angel of the lord descended from heaven and coming rolled back the stone and sat upon it. alleluia. continuation of the holy gospel according to st. john 1. 47-51. in illo tempore vidit jesus nathanael venientem ad se et dicit de eo ecce vere israelita in quo dolus non est. dicit ei nathanael unde me nosti? respondit jesus et dixit ei priusquam te philippus vocaret cum esses sub ficu vidi te. respondit ei nathanael et ait rabbi tu es filius dei tu es rex israel. respondit jesus et dixit ei quia dixi tibi vidi te sub ficu credis majus his videbis. et dicit ei amen amen dico vobis videbitis caelum apertum et angelos dei ascendentes et descendentes supra filium hominis. at that time jesus saw nathanael coming to him and he saith of him behold an israelite indeed in whom there is no guile. nathanael saith to him whence knowest thou me? jesus answered and said to him before that philip called thee when thou wast under the figtree i saw thee. nathanael answered him and said rabbi thou art the son of god thou art the king of israel. jesus answered and said to him because i said unto thee i saw thee under the figtree thou believest greater things than these shalt thou see. and he said to him amen amen i say to you you shall see the heavens opened and the angels of god ascending and descending upon the son of man. offertory (apocalypse 8. 3, 4) stetit angelus juxta aram templi habens thuribulum aureum in manu sua et data sunt ei incensa multa et ascendit fumus aromatum in conspectu dei. (tempore paschale alleluia.) an angel stood near the altar of the temple having a golden censer in his hand and there was given to him much incense and the smoke of the perfumes ascended before god. (paschal time alleluia.) secret hostias tibi domine laudis offerimus suppliciter deprecantes ut easdem angelico pro nobis interveniente suffragio et placatus accipias et ad salutem nostram provenire concedas. per dominum nostrum. we offer unto thee o lord the sacrifice of praise and humbly beseech thee that through the prayers of the angels who plead for us thou wouldst graciously accept it and make it of avail to us for salvation. through our lord. the common preface vere dignum et justum est aequum et salutare nos tibi semper et ubique gratias agere domine sancte pater omnipotens aeterne deus per christum dominum nostrum. per quem majestatem tuam laudant angeli adorant dominationes tremunt potestates. caeli caelorumque virtutes ac beata seraphim socia exsultatione concelebrant. cum quibus et nostras voces ut admitti jubeas deprecamur supplici confessione
dicentes sanctus. it is truly meet and just right and for our salvation that we should at all times and in all places give thanks to thee holy lord father almighty eternal god through christ our lord through whom angels praise thy majesty dominations worship powers stand in awe. the heavens and the hosts of heaven with blessed seraphim unite exult and celebrate; and we entreat that thou wouldst bid our voices too be heard with theirs singing with lowly praise sanctus. communion angeli archangeli throni et dominationes principatus et potestates virtutes caelorum cherubim atque seraphim dominum benedicite in aeternum. (tempus paschalis alleluia.) angels archangels thrones and dominions principalities and powers the virtues of the heavens cherubim and seraphim bless ye the lord for ever. (paschal time alleluia.) postcommunion repleti domine benedictione caelesti suppliciter imploramus ut quod fragili celebramus officio sanctorum angelorum atque archangelorum nobis prodesse sentiamus auxilio. per dominum nostrum. we who are filled with the heavenly blessing humbly beseech thee o lord that the mysteries which we celebrate with this imperfect worship of ours may be profitable to us by the help of thy holy angels and archangels. through our lord. commentary. The earliest works of God’s creation which are known to us (he hasn’t necessarily told us everything) are the angels. an angel is a spirit, that is, a being with an intelligence and a will but without a body without any dependence at all upon matter. the human soul too is a spirit but the human soul will not be an angel even during the time after death when it is separated from the body awaiting the resurrection. the human soul was made to be united to a physical body. we say that the soul has an “affinity” for its body. a human person composed of body and soul is not complete without the body. an angel is a complete person without a body or need for a body and a being far superior to a human being. we know little about the angels about their inner nature or the degree of distinction between them. we do not even know how many of them there are although the bible indicates their number is very great “thousands of thousands ministered to him and ten thousand times a hundred thousand stood before him” says the book of daniel (7:10). only three of the angels have been named for us: gabriel (“hero of god”), michael (“who is like god”) and raphael (“god hath healed”). with regard to the angels it almost seems that god has been content to give us a quick peek into the marvels and the magnificence that await us in the world beyond time and space. like the lines of perspective which in a
painting draw attention to the picture’s central theme so do the rising choirs of pure spirits draw our vision irresistibly to the supreme majesty who is god, to god whose infinite perfection is immeasurably beyond that of even the exalted seraphim. commentary from the faith explained by fr. leo j. trese (1902-1970).

we entreat that Thou wouldst bid our voices
too be heard with theirs, singing with lowly
praise: — Sanctus.
célebrant. Cum quibus et
nostras voces, ut admítti júbeas, deprecámur, súpplici confessióne dicéntes: — Sanctus.

COMMUNION
ANGELS, Archangels, Thrones and Dominions, Principalities, and Powers, the Virtues
of the heavens, Cherubim and Seraphim,
bless ye the Lord for ever. (P.T. Alleluia.)
ÁNGELI, Archángeli, Throni
et Dominatiónes, Principátus
et Potéstates, Virtútes cœlórum, Chérubim atque Séraphim, Dóminum benedícite in
ætérnum. (T.P. Allelúia.)

POSTCOMMUNION
WE WHO are filled with the heavenly blessing, humbly beseech Thee, O Lord, that the
Mysteries which we celebrate with this
imperfect worship of ours may be profitable
to us by the help of Thy holy Angels and
Archangels. Through our Lord …
REPLÉTI, Dómine, benedictióne cœlésti, supplíciter implorámus: ut, quod frágili
celebrámus offício, sanctórum Angelórum atque Archangelórum nobis prodésse
sentiámus auxílio. Per Dóminum nostrum …

T

of God’s
creation which are known to us
(he hasn’t necessarily told us everything) are the angels. An angel is a
spirit—that is, a being with an intelligence and a will, but without a body,
without any dependence at all upon
matter. The human soul, too, is a
spirit, but the human soul will not be
an angel, even during the time after
death when it is separated
from the body, awaiting the
resurrection.
The human soul was made to be
united to a physical body. We say
that the soul has an “affinity” for its
body. A human person, composed of
body and soul, is not complete without the body. An angel is a complete
person without a body or need for a
body, and a being far superior to a
human being.…
We know little about the angels,
about their inner nature or the degree
of distinction between them. We do
HE EARLIEST WORKS

***

not even know how many of them
there are, although the Bible indicates their number is very great:
“Thousands of thousands ministered
to him, and ten thousand times a
hundred thousand stood before him,”
says the Book of Daniel (7:10).
Only three of the angels have been
named for us: Gabriel (“Hero of
God”), Michael (“Who is like God”),
and Raphael (“God hath
healed”). With regard to the
angels, it almost seems that
God has been content to give us a
quick peek into the marvels and the
magnificence that await us in the
world beyond time and space. Like
the lines of perspective which in a
painting draw attention to the picture’s central theme, so do the rising
choirs of pure spirits draw our vision
irresistibly to the supreme Majesty
who is God—to God whose infinite
perfection is immeasurably beyond
that of even the exalted seraphim.

Commentary from The Faith Explained by Fr. Leo J. Trese (1902-1970).
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Proper Prayers of the Mass in the Extraordinary Form
Votive Mass of the Holy Angels
St. Stephen Church, Cleveland

BENEDÍCITE Dóminum, omnes
Ángeli ejus: poténtes virtúte,
qui fácitis verbum ejus, ad
audiéndam vocem sermónum
ejus. (T.P. Allelúia, allelúia.)
Psalm. Bénedic, ánima mea,
Dómino: et ómnia, quæ intra
me sunt, nómini sancto ejus. ℣.
Glória Patri, et Fílio, et Spirítui
Sancto. Sicut erat in princípio,
et nunc, et semper, et in sǽcula
sæculórum. ℟. Amen. — Benedícite Dóminum …

INTROIT (Psalm 102. 20)
BLESS the Lord, all ye His Angels: you that
are mighty in strength, and execute His
word, hearkening to the voice of His
orders. (P.T. Alleluia, alleluia.) Ps. ibid. 1.
Bless the Lord, O my soul: and let all that
is within me bless His holy Name. ℣. Glory
be to the Father, and to the Son, and to the
Holy Ghost. As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world without end.
Amen. — Bless the Lord …

DEUS, qui, miro órdine, Angelórum ministerial hominúmque
dispénsas: concéde propítius;
ut, a quibus tibi ministrántibus
in cælo semper assístitur, ab his
in terra vita nostra muniátur.
Per Dóminum nostrum Jesum
Christum Fílium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitáte
Spíritus Sancti, Deus, per
ómnia sǽcula sæculórum.

IN DIÉBUS ILLIS: Audívi vocem
Angelórum multórum in circúitu throni, et animálium, et seniórum, et erat númerus eórum
mília mílium, dicéntium voce

COLLECT
O GOD, who hast constituted the services
of Angels and of men in a wonderful order,
mercifully grant, that they who ever stand
before Thy face to do Thee service in
heaven, may also defend our life upon
earth. Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who liveth and reigneth with Thee in
the unity of the Holy Ghost, God, world
without end.

LESSON
From the Book of the Apocalypse of Blessed John the Apostle, 5. 11-14.
IN THOSE DAYS: I heard the voice of many
Angels round about the throne, and the
living creatures and the ancients; and the
number of them was thousands of thouPage 1
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sands, saying with a loud voice: The Lamb
that was slain is worthy to receive power,
and divinity, and wisdom, and strength, and
honor, and glory, and benediction. And
every creature which is in heaven and on the
earth, and under the earth, and such as are in
the sea, and all that are in them, I heard all
saying: To Him that sitteth on the throne,
and to the Lamb, benediction, and honor,
and glory, and power, for ever and ever. And
the four living creatures said: Amen. And the
four and twenty ancients fell down on their
faces, and adored Him that liveth for ever
and ever.

magna: Dignus est Agnus, qui
occísus est, accípere virtútem,
et divinitátem, et sapiéntiam,
et fortitúdinem, et honórem,
et glóriam, et benedictiónem.
Et omnem creatúram, quæ in
cœlo est, et super terram, et
sub terra, et quæ sunt in mari,
et quæ in eo: omnes audívi
dicéntes: Sedénti in throno, et
Agno: benedíctio, et honor, et
glória, et potéstas in sǽcula
sæculórum.
Et
quátuor
animália dicébant: Amen. Et
vigínti
quátuor
senióres
cecidérunt in fácies suas: et
adoravérunt vivéntem in
sǽcula sæculórum.

GRADUAL (Psalm 148. 1-2)
PRAISE YE the Lord from the heavens: praise LAUDÁTE Dóminum de cœlis:
Him, in the high places. Praise ye Him, all laudáte eum in excélsis. ℣.
Laudáte eum, omnes Ángeli
His angels: praise ye Him, all His hosts.
ejus: laudáte eum, omnes
Alleluia, alleluia. (Ps. 137. 1-2.) I will virtútes ejus.
Allelúia, allelúia. ℣. In
sing praise to Thee in the sight of the
Angels: I will worship towards Thy holy conspéctu Angelórum psallam tibi: adorábo ad templum
temple, and I will give glory to Thy name. sanctum tuum, et confitébor
Alleluia.
nómini tuo. Allelúia.
After Septuagesima, the following TRACT is prayed
in place of the Allelúia and ℣. In conspéctu… :

(Psalm 102. 20, 21-22.) BLESS the Lord all
ye His Angels: ye that are mighty in
strength, and execute His word. Bless the
Lord, all ye His hosts: ye ministers of His
that do His will. Bless the Lord, all His
works: in every place of His dominion, O
my soul, bless thou the Lord.

BENEDÍCITE Dóminum, omnes Ángeli ejus: poténtes
virtúte, qui fácitis verbum
ejus. ℣. Benedícite Dómino,
omnes virtútes ejus: mínistri
ejus, qui fácitis voluntátem
ejus. ℣. Benedícite Dómino,
ómnia ópera ejus: in omni
loco dominatiónis ejus, bénedic, ánima mea, Dómino.

During Eastertide the Gradual and Tract are omitted and the following is prayed:

ALLELUIA, alleluia. (Ps. 137. 1, 2.) I will sing
praise to Thee in the sight of the Angels: I
will worship towards Thy holy temple, and I
will give glory to Thy name. Alleluia.
(Matth. 28. 2.) An Angel of the Lord descended from heaven: and coming rolled
back the stone, and sat upon it. Alleluia.
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ALLELÚIA, allelúia. ℣. In conspéctu Angelórum psallam
tibi: adorábo ad templum
sanctum tuum, et confitébor
nómini tuo. Allelúia. ℣.
Ángelus Dómini descéndit de
cœlo, et accédens revólvit
lápidem, et sedébat super
eum. Allelúia.

GOSPEL
Continuation of the holy Gospel according to St. John, 1. 47-51.
IN ILLO TÉMPORE: Vidit Jesus
Nathánaël veniéntem ad se, et
dicit de eo: Ecce vere Israëlíta,
in quo dolus non est. Dicit ei
Nathánaël: Unde me nosti?
Respóndit Jesus, et dixit ei:
Priúsquam te Philíppus vocáret,
cum esses sub ficu, vidi te.
Respóndit ei Nathánaël, et ait:
Rabbi, tu es Fílius Dei, tu es
Rex Israël. Respóndit Jesus, et
dixit ei: Quia dixi tibi: Vidi te
sub ficu, credis: majus his
vidébis. Et dicit ei: Amen, amen
dico vobis, vidébitis cœlum
apértum, et Ángelos Dei ascendéntes, et descendéntes supra
Fílium hóminis.

AT THAT TIME: Jesus saw Nathanael coming
to Him: and He saith of him: Behold an
Israelite indeed, in whom there is no guile.
Nathanael saith to Him: Whence knowest
Thou me? Jesus answered, and said to him:
Before that Philip called thee, when thou
wast under the fig-tree, I saw thee. Nathanael answered Him, and said: Rabbi, Thou
art the Son of God, Thou art the King of
Israel. Jesus answered, and said to him:
Because I said unto thee, I saw thee under
the fig-tree, thou believest: greater things
than these shalt thou see. And He said to
him: Amen, amen I say to you, you shall see
the heavens opened, and the Angels of God
ascending and descending upon the Son of
Man.

OFFERTORY (Apoc. 8. 3, 4)
AN ANGEL stood near the altar of the
temple, having a golden censer in his hand:
and there was given to him much incense,
and the smoke of the perfumes ascended
before God. (P.T. Alleluia.)

STETIT Ángelus juxta aram
templi, habens thuríbulum
áureum in manu sua: et data
sunt ei incénsa multa: et
ascéndit fumus aromátum in
conspéctu Dei. (T.P. Alleluia.)

HÓSTIAS tibi, Dómine, laudis
offérimus, supplíciter deprecántes: ut eásdem, angélico pro
nobis interveniénte suffrágio, et
placátus accípias, et ad salútem
nostram provénire concédas.
Per Dóminum nostrum …

SECRET
WE OFFER unto Thee, O Lord, the Sacrifice
of praise and humbly beseech Thee, that
through the prayers of the Angels who
plead for us, Thou wouldst graciously
accept it and make it of avail to us for
salvation. Through our Lord …

THE COMMON PREFACE
IT IS truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all times
and in all places give thanks to Thee, holy
Lord, Father almighty, eternal God,
through Christ our Lord: through Whom
Angels praise Thy Majesty, Dominations
worship, Powers stand in awe. The Heavens and the hosts of heaven with blessed
Seraphim unite, exult, and celebrate; and

VERE dignum et justum est,
ǽquum et salutáre, nos tibi
semper, et ubíque grátias ágere:
Dómine sancte, Pater omnípotens, ætérne Deus: per Christum
Dóminum nostrum. Per quem
majestátem tuam laudant Ángeli, adórant Dominatiónes,
tremunt Potestátes. Cœli, cœlorúmque Virtútes ac beáta
Séraphim sócia exsultatióne con-
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